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Förord

Föreliggande rapport är den svenska översättningen av Sveriges bidrag till projektet Multicultural Diversity and Special Needs Education, ett projekt inom European Agency for Development in Special Needs Education. Titeln på detta svenska bidrag är Barn och elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund - Mångfaldsfrågor och specialpedagogik. Materialet som rapporten baseras på avser förhållanden under 2007.  På några punkter har förändringar skett efter 2007, bl. a. omstruktureringar inom de svenska skolmyndigheterna under 2008. Där rapportförfattarna bedömt att de förändringar som skett är av stor betydelse för innehållet i rapporten kommenteras detta i texten. 

I rapportens första del, innehållande nationell information, används beteckningen Q (Q1, Q2 etc.) för att markera de frågor som samtliga länder som ingår i projektet enats om och haft som utgångspunkt för kartläggning i respektive land. 

I rapportens första del ligger fokus enbart på åldrarna sex till sexton år. I ett första skede kom de ingående ländernas experter överens om att inte involvera förskoleåldern i denna studie. Senare ändrades detta och det bestämdes att förskolan kunde vara med. Vi som arbetat med den svenska delen av projektet anser att förskolan är viktig att uppmärksamma och valde med utgångspunkt i de överenskomna frågorna att även undersöka förskolans och förskolebarns samt deras föräldrars möjligheter att få stöd.
Mer information finns på följande webbplatser: 

www.european-agency.com

Specialpedagogiska skolmyndighetens webbplats: www.spsm.se
Tack till personer som bidragit

Vi vill rikta ett tack till alla dem som låtit sig intervjuas och de som bidragit med olika slags material – föräldrarna, rektorn, förskolläraren, forskaren, barnsjuksköterskan, projektledaren och anställda i resursteamet. Vi har valt att låta de personer som intervjuats vara anonyma.

Nationell information

1 Population 

Q.1. Nationell definition av personer med utländsk bakgrund

På nationell svensk nivå har en överenskommelse nåtts angående definition av termen ”invandrare”. Beteckningen är reserverad för personer som fötts utomlands, som har emigrerat till Sverige och som har fått permanent uppehållstillstånd i landet. En term med en vidare definition är ”person med utländsk bakgrund”, som syftar på antingen en person som fötts utomlands och immigrerat till Sverige eller en person som har minst en förälder född utomlands. (Integrating immigrant children into schools in Europe, Sweden; Eurydice 2003 - 2004).

Statistik visar att mer än 1.1 miljoner av landets nio miljoner innevånare fötts utomlands. Därtill har cirka 340 000 personer fötts i Sverige av föräldrar födda utomlands. Omkring 15 procent av alla elever i grundskolan har utländsk bakgrund, som antingen är födda själva utomlands eller som är barn till föräldrar födda utomlands.

Invandringspopulationen kan indelas i tre grupper, av vilka 24 procent fötts i andra nordiska länder, 17 procent i Europa utanför de nordiska länderna och 59 procent utanför Europa (inklusive de vars födelseland är okänt).

De största grupperna personer födda utomlands år 2005 kom från följande länder: Finland, före detta Jugoslavien, Irak, Bosnien-Hercegovina, Iran, Polen, Norge, Danmark, Tyskland, Turkiet, Chile och Libanon.

Sverige har ingen officiell statistik över människors etniska bakgrund, förutom medborgarskap och födelseland. En av huvudreglerna i den svenska persondatalagen (1998:204) är förbud mot publicering av data som identifierar ras, etniskt ursprung eller religiös tro. En konsekvens av detta är, till exempel, att kurdiska utländska medborgare inte registreras som kurder i statistiken, utan som människor som invandrat från Turkiet, Iran eller Irak (Integrated immigrant children into schools in Europe, Sweden; Eurydice 2003 - 04).

2 Data

Generella data:

Q.2. Antal elever med utländsk bakgrund

Elever med utländsk bakgrund i Sverige är i hög grad koncentrerade till storstäder – Stockholm, Göteborg och Malmö. Möjligheterna till utbildning och arbetstillfällen utgör förklaring till varför så många utländska medborgare väljer att bosätta sig i dessa områden. Vissa skolor har en högre andel interkulturell blandning än andra. I skolor och barnomsorg talas mer än hundra olika språk.

Generella data finns när det gäller elever med utländsk bakgrund som medges modersmålsundervisning. Det totala antalet elever som under skolåret 2005/06 fått modersmålsundervisning uppgår till 147 500, eller 14.8 procent av samtliga elever. De tio mest förekommande modersmålen är arabiska, bosniska, kroatiska, serbiska, finska, spanska, albanska, engelska, farsi och turkiska.

Enligt Skolverket är förmodligen antalet elever som medges modersmålsundervisning underskattat, delvis eftersom skolor inte har uppgifter om elevernas ursprung och för att statistiken baseras på elevernas egna ansökningar om modersmålsundervisning (Källa: Skolverket 2003, 2005).

Specifika data:

Q.3. Jämförelse mellan antal och procentandel elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund och antal och procentandel elever med funktionsnedsättning utan utländsk bakgrund i grundskolor

Insamling av den här typen av data är i nuläget olagligt i Sverige. Generella data finns rörande elever med utländsk bakgrund som är berättigade till modersmålsundervisning, men data om elever med utländsk bakgrund med funktionsnedsättning finns inte tillgängliga.

Q.4. Antal och procentandel elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund i specialskolor, i jämförelse med antal och procentandel elever med funktionsnedsättning utan utländsk bakgrund i specialskolor

Specialskolor med teckenspråkskommunikation finns tillgängliga för elever med dövhet och elever med grav hörselskada. Data relaterade till elever med annan funktionsnedsättning och utländsk bakgrund i specialskolor för elever med dövhet och hörselnedsättningar finns inte att tillgå.

Q.5. I avsaknad av data; vad är grunden till brist på information?

I Sverige finns ingen allmän statistik vare sig över elever med funktionsnedsättning eller över elever med utländsk bakgrund (som nämnts ovan). Enligt den svenska skollagen med principen ”en skola för alla” ska alla elever beredas plats i den ordinarie skolan.

3 Insatser

Q.6. Vilka typer av utbildningsinsatser erbjuds elever med utländsk bakgrund och deras familjer?

Elever med annat modersmål än svenska har ett antal tilläggsrättigheter i förhållande till sitt språk och ursprung.

Barn och ungdomar vars modersmål inte är svenska är berättigade till modersmåls under visning såväl i den obligatoriska skolan som i gymnasieskolan. Därutöver kan elever också erhålla studiehandledning i andra ämnen på sitt modersmål.
Deltagande i modersmålsundervisning är inte obligatoriskt, men kommuner är skyldiga att ansvara för att elever som i hemmet har ett dagligt umgängesspråk annat än svenska erbjuds modersmålsundervisning. Om lämplig lärare inte finns tillgänglig, eller om antalet elever i språkgruppen understiger fem, har kommunen dock inte skyldighet att erbjuda sådan undervisning. Elever i den svenska skolan vars modersmål inte är svenska kan också välja att läsa svenska som andraspråk.
I Sverige är modersmålsstöd i förskolan en lagstadgad tillgång. Detta ligger i linje med den andraspråksforskning som hävdar att modersmålsundervisning positivt påverkar prestationer och resultat, i synnerhet när den sätts in tidigt under barndomen. Denna lagstiftning är framåtsträvande. En rapport om språkundervisning (Skolverket, 2003) pekar dock på en klyfta mellan lagstadgade skyldigheter och allmän praxis:
· För tio år sedan erhöll 60 procent av de flerspråkiga förskolebarnen modersmålsstöd. Idag är den siffran nere i 13 procent.

· Situationen i grundskolan har försämrats i mindre utsträckning; från 60 till 50 procent.

Inom grundskolan och gymnasieskolan ser situationen bättre ut. Samarbetsorganisationen för etniska organisationer i Sverige (SIOS) och Skolverket pekar på otillräckliga politiska insatser. Det är inte enbart så att tillgången till modersmålsundervisning har tappat mark i kvantitativ bemärkelse; den är dessutom ofta förlagd efter skoltid, en faktor som anses hämma deltagandet och snarast kan ses som stigmatiserande.

Vidare pekar Skolverket på paradoxen att modersmålsundervisning knappast existerar inom specialskolan eller särskolan (Equity in Education. Thematic review, Sweden, OECD 2005, sid. 45 – 46). Dessutom är det så att såväl skolämnet svenska som andraspråk som ämnet modersmålsundervisning samt studiehandledning på modersmålet, sällan erbjuds elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund.

Q.7. Vilka insatser erbjuds och hur samverkar de? 
Den övergripande visionen för svensk undervisningspolicy är ”en skola för alla”. Regeringen definierar nationella och allmänna mål, utvärderar resultat och stödjer kvalitetsutveckling. 

Fram till 2008
 organiserades verksamheterna enligt följande:
Fem myndigheter bär ansvaret:

· Skolverket (definierar mål, informerar och inspekterar)

· Skolutvecklingsmyndigheten (arbetar med den svenska skolans utveckling)

· SISUS (Socialstyrelsens institut för särskilt utbildningsstöd till gymnasieskolor och högre undervisning)
· Specialpedagogiska institutet (SIT, nationell myndighet som samordnar statens stöd till barn, ungdomar och vuxna med funktionsnedsättningar)

· Specialskolemyndigheten (SPM, för elever med dövhet och hörselned​sättningar som använder teckenspråk)
Det svenska utbildningssystemet är starkt decentraliserat. Ansvarsfördelningen utgår från huvudprincipen att riksdag och regering utövar kontroll över utbildningsaktiviteter genom att definiera målen, medan centrala myndigheter, kommuner och andra utbildningsanordnare ansvarar för att utbildningsaktiviteterna realiseras i linje med lagstiftningen och att nationella mål för utbildningen uppnås.

Den nationella läroplanen formulerar värdegrunden, ansvaret för olika skolaktiviteter och olika utbildningsmässiga mål. Varje kommun planerar för sin verksamhet. Varje enskild skola har frihet att utifrån de tilldelade resurserna organisera verksamheten för att nå målen. Variationen är stor mellan hur olika skolor väljer att organisera.
Specialpedagogiskt stöd innebär ofta något av följande alternativ eller variationer av dessa:

· på kommunal nivå kan elevens ordinarie lärare erhålla stöd från resurscenter/resursteam eller specialpedagog

· en specialpedagog arbetar med eleven i behov av särskilt stöd inom klassrummets ram

· eleven lämnar klassrummet för avgränsad tid för att arbeta tillsammans med en specialpedagog

· eleven kan, för kortare eller längre tid, vistas i mindre grupp tillsammans med en specialpedagog

· kommunens resurscenter (eller motsvarande) kan erbjudas stöd av rådgivare från Specialpedagogiska institutet.

”Språklig och kulturell mångfald” – Specialpedagogiska institutets nätverk 

Aktiviteter kring målgruppen flerspråkiga barn/elever med funktionsnedsättning:
· Medverkan i lärarutbildning och kompetensutvecklingsprogram för rektorer

· Uppbyggnad av regionala och nationella nätverk

· Medverkan i produktion av kompetenshöjande material för lärare och beslutsfattare i samarbete med Samarbetsorgan för etniska organisationer i Sverige (SIOS) 

· Utveckling av läromedel för målgruppen
· Utveckling av kompetensutvecklingsmaterialet ”Lika olika som alla andra. Specialpedagogiska perspektiv i mångfaldens Sverige. Om elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund”.
· Information på Specialpedagogiska institutets webbplats om språklig och kulturell mångfald och funktionsnedsättningar.

Q.8. På vilka sätt förses föräldrar med information om de stödinsatser som finns och i vilken grad involveras föräldrar i dessa stödinsatser?

Det finns olika insatser för att hjälpa elever med utländsk bakgrund och deras familjer med inskrivning, beslut och information gällande val av skola.
Dessa är:

· Tillgång till skriftlig information om skolsystemet, exempelvis beskrivningar och förklaringar av det svenska skolsystemet på olika språk. 

· Tillgång till tolkar i situationer där skola och hem kommunicerar, exempelvis vid utvecklingssamtal och vid föräldramöten i skolan. Tolkning måste tillgodoses när så krävs, t ex vid speciella introduktionsmöten för nyanlända familjer i avsikt att förklara deras rättigheter när det gäller utbildning i förskola/skola och att beskriva principiella värdegrunder i det svenska skolsystemet.
Sedan år 2001 har kommunen ansvar för att stödja barn/elever som har utländsk bakgrund och någon funktionsnedsättning, samt att erbjuda stöd till barnens familjer t ex med med informationsinhämtning. Hur detta hanteras varierar från den ena kommunen till den andra.

Q.9. Beskriv finansiella förutsättningar när det gäller insatser gällande elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund samt deras familjer

Finansieringen av modersmålsundervisning sker i huvudsak på två sätt, olika i olika kommuner. Antingen så kallad anslagsfinansiering, vilket innebär att kommunen budgeterat för en centralt finansierad modersmålsundervisning, eller att varje skola betalar för moders​målsundervisningen. Där anslagsfinansiering gäller, i bl a Malmö, är moders målsverk samheten organiserad centralt i en särskild modersmålsenhet eller motsvarande.
Undervisning i andra ämnen på modersmålet är föremål för olika uppfattningar i Sverige. Vissa, bl a en del lärare och forskare, pekar på de höga kostnaderna för den tvåspråkiga undervisningen och ifrågasätter den av staten lagstadgade skyldigheten att anordna sådan. Några av dessa lärare och forskare påpekar avsaknaden av lärarutbildning på området. Andra hävdar att det finns behov av individuella lösningar med en gradvis övergång från undervisning i modersmålet till svenska.

Det verkar som om det underliggande problemet är en fråga om resurser. Kan rätten till modersmålsundervisning bli någorlunda garanterad för alla, med tanke på att fler än 100 språk talas i Sverige? För närvarande är det sannolikt bara 60 procent av dessa språk som erbjuds inom modersmålsundervisningen. 
4 Stödinsatser

Q.10. Vilka är de största problemen som skolor, lärare, elever och familjer upplever?

Ett antal faktorer samverkar när det gäller de huvudsakliga problemen för skolor, lärare, elever och föräldrar:

· Användningen av standardiserade tester ger ofta inte exakta mått på elevens förmågor och förutsättningar. Under många år har särskilda insatser gjorts när det gäller att avgöra om en elevs problem beror på en funktionsnedsättning eller om problemet anses bottna i det faktum att eleven har utländsk bakgrund. Det har inneburit att det ena eller det andra har fokuserats. I stället för att, som utgångspunkt, använda sig av en elevs funktionsnedsättning eller bakgrund separat, bör lärare – genom att använda sin specifika expertis inom olika områden – utveckla gemensamma arbetsmetoder och arbetsinsatser för att försäkra sig om att ömsesidigt bidra till elevens framsteg.

· Den grundläggande principen är att alla barn och elever skall erbjudas modersmålsundervisning. Tillgången till sådan undervisning är dock av betydligt mindre omfattning inom specialskolan och särskolan i jämförelse med grundskolan. Kommuner kan – men är inte tvingade att – anordna modersmålsundervisning om elevantalet understiger fem i en grupp av elever som talar samma språk. För att få tillgång till modersmålsundervisning måste elever därför ibland förflytta sig till en annan skola än den där han/hon får sin undervisning resten av dagen.

· Det saknas nationella riktlinjer för lärarutbildningen vad gäller utbildning som tar upp interkulturella förhållningssätt. Av det skälet varierar det mellan olika lärosäten i hur hög grad interkulturella synsätt behandlas i lärarutbildningen.

· Många modersmålslärare har ingen utbildning för att undervisa elever med funktionsnedsättningar.

· Många skolor har inte lyckats öka föräldrars och andra kommun​inne​vånares engagemang när det gäller skolfrågor.

· Skolan har misslyckats med att utöka samarbetet med föräldrar och andra kommuninvånare. 

· Bristande samarbete mellan olika yrkesgrupper i samband med att identifiera och genomföra insatser för elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund.

Q.11. Resultat av stödinsatser till/av skolor, till/av lärare och till elever, enligt existerande lokal information.

Resursteam Rosengård i Malmö har utvecklat principer och ett program för stöd till små barns språkutveckling. Programmet tar sin utgångspunkt i nyligen genomförda studier och forskning. Några av dessa principer är:

· Uppmuntra barnen att tala såväl svenska som sitt modersmål.

· Inse att förskolebarns lärande sker i ett sammanhang.

· Hjälp barnen att berika sitt språk; prata mycket med dem och ge dem tillfälle att prata.

· Lyssna och ha en öppen attityd.

· Uppmuntra samspel med vuxna och kamrater.

· Ge barnen beröm, visa intresse för deras aktiviteter och tankar.

· Prata med dem, inte bara till dem. Ge inte bara tillsägelser utan utveckla dialog så ofta som möjligt.

· Skapa en miljö som är rik och stimulerande för att få igång samtalsämnen.

· Samla på ord och utforska språket.

· Arbeta i små grupper med barnen så att vart och ett av dem får mer tid att prata och se till att läraren har möjlighet att lyssna.

· Berätta historier!

· Ha roligt! (Tove Nilsson, Rosengård resursteam, IMMI-projektet, från möte i december 2006).

Q.12. Framgångsfaktorer och hinder i samband med inkluderande inlärningsmiljöer och inom ramen för den mångkulturella klassen

Framgångsfaktorer:

· Ett globalt förhållningssätt: familj och barn sätts i centrum.

· Modersmålsundervisning och studiehandledning (undervisning på modersmålet i andra ämnen i syfte att stödja elevens lärande i dessa ämnen).

· Variation inom kursplanens ram vad gäller t ex innehåll och läromedel som erkänner och tar tillvara dessa elevers erfarenheter. 

· Interventioner inne i klassrummet.

· Införande av klassrumsbaserade utredningar/bedömningar som alternativ till standardiserade test, exempelvis genom observationer och användning av portfolios.

· Upprättande av team med perspektiv på tvärvetenskaplighet och mångfald.

· Att engagera föräldrar i att arbeta med barnen hemma och ta aktiv del i skolaktiviteter ger enligt flera studier resultat. Skolor skulle genom att uppmuntra samverkan kunna intensifiera sitt samarbete med elevernas familjer, bl a i syfte att utveckla stimulerande hemmiljöer. Läxhjälp och stödundervisning (efter skoltid) utgör stöd för elever som får liten hjälp i hemmen (OECD, 2007; Bouakaz, 2007).

· Stödjande av den kulturella mångfalden.

Hinder:

· Felaktig språkanvändning vid lärande situationer och i undervisning.

· Felaktiga och inadekvata stödinsatser.

· Otillräckligt utbildade skolledare och lärare.

· Föråldrat och stelbent tänkande kring undervisning och lärande (innehåll, metoder och undervisningsprocesser, läromedel, utrustning, dåligt utnyttjande av föräldrar etc.).

Personalen behöver insikt om betydelsen av en helhetssyn på individer, med beaktande av såväl behovet av specialpedagogiskt stöd som det faktum att eleven har utländsk bakgrund (Rivera & Andersson, 2002). I en deltagarorienterad aktionsforskningsstudie med lärare som arbetar med tvåspråkiga barn med diagnosen autism och Asperger syndrom, hävdar lärarna att de tappar bort sådant som har med elevens bakgrund att göra, då de har så mycket annat att hantera under skoldagen. Av det skälet fokuserar de enbart på undervisning av eleven från ett funktionsnedsättningsperspektiv. En av lärarna uttryckte att så fort en elev har fått en diagnos sätter hon på sig ”autismglasögonen” och börjar undervisa annorlunda än tidigare: ”När man väl fått på autismglasögonen faller annat bort, andra viktiga saker, sådant som kan relateras till kultur och andra uppfostringsmönster t ex. Synfältet blir så begränsat, så uteslutande” (Andersson, 2007, s. 165). Om detta är vanligt förekommande, kan det utgöra ett av skälen till varför endast ett fåtal av elever i mindre undervisningsgrupper får modersmålsundervisning. 
Q.13. Några referenser till genomförda och planerade utvärderingsinsatser på detta område

1. Language impairment in Swedish bilingual children – epidemiological and linguistic studies.

Eva-Kristina Salameh

Lunds universitet, 2003

2. Konstruktionen av det avvikande förskolebarnet – en kritisk fallstudie angående utvecklingsbedömningar av yngre barn 

Kristian Lutz

Malmö högskola, 2006
3. Specialpedagogik i mångfaldens Sverige. Om elever med annan etnisk bakgrund än svensk i särskolan. Ett samarbetsprojekt mellan Specialpedagogiska institutet och Högskolan Kristianstad 

Jerry Rosenqvist (red)
Specialpedagogiska institutet/Högskolan Kristianstad, 2007
4. Att utmana erfarenheter. Kunskapsutveckling i en forskningscirkel

Fia Andersson

Stockholms Universitet, 2007

5 Utvärdering/bedömning

Q.14. Utvärderings-/bedömningsunderlag som används för att identifiera behov och förmågor hos elever med utländsk bakgrund i behov av särskilt stöd?

Elever med utländsk bakgrund kan misslyckas i skolan på grund av en rad orsaker. I vissa fall kan deras akademiska svårigheter ha en direkt förklaring i tillkortakommanden i undervisnings- och lärandemiljön. Elever med, exempelvis, bristande kunskaper i svenska kan misslyckas om de saknar möjlighet att få adekvat undervisning i svenska som andraspråk.

Andra elever med låg socioekonomisk bakgrund kan få problem om undervisningen utgår från medelklasserfarenheter. Återigen andra kan hamna i svårigheter i sitt lärande på grund av språkliga och kulturella skillnader. Alla dessa svårigheter kan bli mer och mer allvarliga över tid, om undervisningen inte anpassas till elevens specifika behov. En del elever är i behov av stöd på grund av intellektuella funktionsnedsättningar. Lärarna har svårt att urskilja elever som har verkliga svårigheter i sitt lärande från elever som misslyckas av andra skäl, exempelvis begränsade kunskaper i svenska.

Elever som har ett annat modersmål och håller på att lära sig svenska språket är missgynnade på grund av bristen på lämpliga bedömningsinstrument och brist på personal som har utbildning i att genomföra utredningar av barn och elever utifrån relevanta språkliga och kulturella utgångspunkter. Bland dessa elever som håller på att lära sig svenska språket finns de som är i behov av specialpedagogiskt stöd. De är dessutom missgynnade på grund av att många specialpedagoger inte har kunskaper i att möta elevernas samtidiga språk- och funktionsnedsättningsrelaterade behov.

Många elever utreds och bedöms vara i behov av särskilt stöd relativt kort tid efter ankomsten till Sverige och innan de hunnit utveckla det svenska språket. I en majoritet av fallen genom​fördes dessa utredningar på svenska och med tester av västerländskt ursprung. Lärare uppger att de har stor kunskap om de barn de arbetar med men att de sällan ombeds delta i diskussioner om barnen i samband med utredningar. De upplever därför att deras erfarenheter inte tas till vara i tillräcklig utsträckning.

Forskning ger underlag för att illustrera ett riskscenario där barn med utländsk bakgrund får en felaktig diagnos vilket kan leda till att barnets undervisning baseras på pedagogiska metoder avsedda för barn med exempelvis diagnosen autism. Anledningar till detta kan vara att barnet ännu inte i tillräcklig utsträckning utvecklat sitt svenska språk och heller inte lärt sig de kulturella koder mm som existerar i det nya landet. De utsätts alltså för utredningar innan de har tillräckliga kunskaper i svenska språket och innan de erövrat adekvat förmåga som normalt förväntas av ett enspråkigt svenskt barn, exempelvis att kunna använda färgkritor, sax och att lägga pussel, aktiviteter som vissa barn aldrig stött på innan de kom till Sverige.

Konsekvensen för barnet kan vara att inte får en undervisning som matchar hans/hennes språkliga och kulturella potential. Förhållanden som anses adekvata i den miljö som barnet härstammar ifrån kan i Sverige uppfattas som delar av en autismproblematik (Andersson, 2007).

En lärare som deltog i en forskningscirkel berättade följande historia:

I själva verket finns det så många saker som man inte känner till om andra kulturella grupper, hur de tänker kring olika saker. Jag bad till exempel en pojke som jag jobbade med att räcka mig en bild av en hund. Jag sa: ”Ge mig hunden, ge mig hunden.” Och han svarade: ”bläää, bläää” och räckte ut tungan. Han ville inte ge mig den. Han vägrade helt enkelt att samarbeta.

Personalen filmade denna situation, där barnet skulle ge pedagogen bilden av en hund. När arbetslaget tittade på filmen påpekade en i gruppen, med samma språk- och kulturbakgrund som barnet, att hundar i den kulturen är ”lite blä”, de anses inte vara fina. Pedagogen insåg då att hon inte alls tänkt på detta när hon arbetade med pojken utan sett hans beteende som tecken på att han inte ville samarbeta och tolkat det som en del i hans autismproblematik (Andersson, 2007.).
Q.15. Kan du beskriva hur hinder, som exempelvis språkliga, tas i beaktande?

Ravens Progressive Matrices och the Wechsler Intelligence Scale for Children (WISC) används vanligen för barn med svenska som andraspråk eller barn som kanske har svårt för att följa instruktioner skrivna på svenska.

Varför man använder bedömningsinstrument skrivna på svenska kan vara svårt att förstå för elever som ännu inte är så bekanta med det svenska språket. Å andra sidan; om man skulle använda material som är översatt till elevens modersmål, skulle sannolikt de kulturella aspekterna, skilda från de svenska, ändå utgöra ett hinder och kunna medföra att resultaten blev missvisande.

För att kunna identifiera behov och förmågor hos elever med utländsk bakgrund i behov av särskilt stöd kan man ibland – men inte alltid – översätta bedömningsinstrument och instruktioner. I de fall en tolk finns med när elever testas översätter ibland tolken enbart de skrivna instruk​tionerna. I andra fall översätts inte enbart det skrivna utan tolken förklarar dessutom mycket av testet i övrigt. Med hänsyn till olika språk är detta sannolikt nödvändigt.

Ur ” Att utmana erfarenheter. Kunskapsutveckling i en forskningscirkel”, Andersson, F. Stockholms Universitet, 2007
”Familjens kulturella mönster påverkar barnets beteende. Det som i Sverige uppfattas som avvikande mönster, kan i själva verket vara centralt och naturligt därifrån barnens familjer kommer. Hur förhåller sig de som genomför utredningar till de olika socialisations​mönster som förekommer i olika kulturer? Förutom att testerna är västerländskt präglade undrade vi vid första träffen i forskningscirkeln om kriterierna som en autism​diagnos bygger på också är typiska för västerländsk kultur och i hur hög grad i så fall. Att så många barn med utländsk bakgrund får diagnosen autism, beror det på vårt behov av och sättet att kategorisera barn idag? Normen för vad som är normalt är olika inom olika kulturer: 

Vi har en slags normalutveckling med alla faser och steg och det handlar om västvärldens, men man räknar inte så utan som om det vore alla människors normalutveckling. Jag har läst att i öknen där barn går jättetidigt, där kryper de inte för det är inte möjligt att krypa i sand. Man bär barnet och sen går de. Här ska man krypa, det anses ’genetiskt’. Vi gör vår begränsade del av världen till sanningen och mallen för allt. 

Det som är avvikande i Sverige behöver inte vara det på andra håll. Vissa föräldrar kallar autism för ”svenska sjukan”, en sjukdom man får beroende på att man bor i Sverige. I hemlandet betraktas barnen inte som sjuka. Föräldrars uppfattning om barnen skiljer sig emellanåt från pedagogernas och de har ibland svårt att mötas, särskilt när problemen inte är så konkreta kan det vara problematiskt:

Föräldrarna förstår inte att skolpersonal och pedagoger med våra ögon ser att det här barnet har svårt att leka. Föräldrarna ser inte problemet. ’Handikapp’ säger de frågande? ’Ja, men han hittar ju till skolan’. Men att det händer saker på vägen, att han slåss med andra barn, att det blir konflikter, det är glappkontakt med hur vi tänker.” (Andersson, 2007, sid 126-127)

Q.16.  På vilket sätt sker bedömningar när elever med utländsk bakgrund i behov av särskilt stöd kommer in i skolsystemet? Vilka dokument (om några alls) förväntas föräldrarna ha med sig från ett land till ett annat?

Vanligtvis placeras en elev som nyligen anlänt till Sverige i en klass som motsvarar dess ålder. Föräldrarna förväntas inte föra med sig några dokument från hemlandet.

Q.17. Vilka personer är inblandade i en bedömningsprocedur (skolans roll, externa experter etc.?

Om lärare finner det problematiskt att möta behoven hos en speciell elev kallas till möte med berörd personal och representanter från Elevhälsan, i avsikt att finna en lösning på svårigheterna. Gruppen som möts kan bestå av rektor, skolpsykolog, skolsköterska, talpedagog, specialpedagog, socialtjänsteman och läkare. Ett åtgärdsprogram för att möta behoven av adekvat stöd ska upprättas.

Andra samarbetsinstanser kan utgöras av det kommunala resursteamet, socialtjänsten, barn- och ungdomspsykiatrin, habiliteringen samt Specialpedagogiska institutet (numera Specialpedagogiska skolmyndigheten).
Rekommendationer:
1. Personer som ger råd och stöd till familjer bör vara medvetna om:

· att familjen med utländsk bakgrund måste förstås i ljuset av migration, etnicitet, socioekonomiska förhållanden, kulturell mångfald och familje​​med​lemmarnas egen uppfattning om funktionsnedsättningar och handikapp,

· att migrationsprocessen från hemlandet till Sverige har betydelse för familjens sociala nätverk. Familjen går miste om sitt nätverk från hemlandet och måste bygga upp ett nytt sådant.

· att tillhandahålla effektiva stödinsatser för familjer och barn som behöver stöd.

2. En av lärarutbildningens och lärarfortbildningens utmaningar är att förbereda lärare för arbete med barn med skiftande bakgrund. Lärare behöver yrkesrelaterad kompetens utveckling för att kunna hantera nya krav inom flera områden med tanke på elever med funktionsnedsättningar. Dels när gäller det modersmåls- och andraspråks undervisning samt studiehandledning på modersmålet. Dels att skapa en mångkulturell och inkluderande undervisning utifrån befintliga läroplaner och dels att utveckla former för  föräldramedverkan och föräldrars och elevers inflytande i skolan.

3. Bedömning av en elevs förmågor och svårigheter innebär tillgång till ett arbetslag där det finns ett multidisciplinärt och mångkulturellt perspektiv. Teamet bör samla information för att kunna avgöra om en elevs svårigheter beror på det nya språket, brist på tillgång till väl anpassad undervisning, traumatiska upplevelser eller en funktionsnedsättning.

4. Uppmärksamhet måste riktas mot risken för kulturella för-givet-taganden i samband med utredningar och diagnostiseringar (OECD 2007, Rosenqvist 2007, Andersson 2007).

5. Den svenska skolan har behov av ”medlare”, förslagsvis modersmålslärare med speciell kompetens när det gäller funktionsnedsättningar. Dessa personer skulle kunna arbeta tillsammans med barn och ungdomar och deras familjer. Bouakaz (2007) uppmärksammar att föräldrar och lärare kan ha olika synsätt på och mål för samarbetet mellan hem och skola. Föräldrar behöver kunskap om det svenska skolsystemet och om sina barns utveckling, medan lärare förväntar sig engagemang från föräldrar i händelse av problem. Enlig Bouakaz skulle en medlarfunktion kunna överbrygga sådana skillnader och istället skapa ömsesidiga förväntningar
.
6. Det finns behov av betydande satsningar på modersmålsundervisning, på studiehandledning på modersmålet och på undervisning i svenska som andraspråk.

7. Under många år har man satt in speciella åtgärder beroende på om man ansett att barnet antingen är i behov av särskilt stöd eller har en utländsk bakgrund. Vi behöver mer kunskap om vikten av att betrakta individer ur ett helhetsperspektiv. För att nå ett holistiskt perspektiv på elever med utländsk bakgrund krävs att man samlar kunskap och insikter från båda dessa områden.
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